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ABSTRAK

KHOTMUL LAYLIYAH, Dosen Pembimbing M. Syamsul Ma’arif, M.Pd dan M.
Sholeh Afyudin, M.Pd, Analisi Teknik Penerjemahan Lagu Berbahasa Indonesia ke
dalam Bahasa Arab Pada Akun Youtube Markaz Arabiyah, Skripsi, Program Studi

Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas Tarbiyah, IAIN Kediri, 2024

Kata Kunci: Penerjemahan, Teknik Penerjemahan, Youtube Markaz Arabiyah

Dewasa ini, kebutuhan untuk menerjemahkan teks dari satu bahasa ke bahasa
lain semakin meningkat terutama dalam konteks pendidikan, diplomasi, bisnis, dan
pertukaran budaya. Telah banyak peradaban yang dihasilkan setelah adanya kegiatan
pencrjemahan  besar-besaran  diberbagai  zaman. Oleh karenanya, kegiatan
menerjemahkan bukan lagi keterbelakangan, melainkan keterbukaan dan kehendak ikut
meramaikan dunia dengan saling menukar informasi dan pengetahuan. Penelitian ini
bertujuan untuk mengidentifikasi dan menganailisis teknik penerjemahan lagu yang
digunakan pada youtube Markaz Arabiyah menggunakan teori teknk penerjemahan
Molina dan Albir.

Metode yang digunakan pada penelitian ini adalah metode studi pustaka, dengan
pendekatan yang digunakan adalah pendekatan kualitatif. Adapun objek pada penelitian
ini adalah akun youtube Markaz Arabiyah sebagai objek utama yang akan diteliti

mendalam. Metode pengunpulan data yang digunakan adalah kajian kepustakaan dan
dokumentasi. Teknik analisis data penelitian ini menggunakan descriptive analaitic.

Hasil penelitian 1) Ada 9 dari 18 teknik yang digunakan oleh penerjemah untuk
menrjemahkan lagu pada akun youtube Markaz Arabiyah, diantaranya: teknik
penerjemahan harfiah, kreasi diskursif, amplifikasi, generalisasi, substitusi, modulasi,
transposisi, reduksi, kesepadanan lazim. 2) Ditemukan sebanyak 105 data jenis teknik
penerjemahan yang telah dianalisis, persentase teknik-teknik yang ditemukan adalah
harfiah (73 data) atau 69,5 %, Kreasi Diskursif (10 data) atau 9,5 %, Amplifikasi (7
data) atau 6,6 %, Generalisasi (4 data) atau 3,8 %, Substitusi (3 data) atau 2,8%,
Modulasi (3 data) atau 2,8 %, Transposisi (2 data) atau 1,9%, Reduksi (1 data) atau 0,9

%, Kesepadanan Lazim (1 data) atau 0,9%.



ABSTRACT

KHOTMUL LAYLIYAH, Supervised by M. Syamsul Ma'arif, M.Pd and M. Sholeh
Afyudin, M.Pd, Analysis of Translation Techniques from Indonesian Songs into Arabic
on the YouTube Channel Markaz Arabiyah, Thesis, Arabic Language Education Study

Program, Faculty of Tarbiyah, IAIN Kediri, 2024.
Keywords: Translation, Translation Techniques, YouTube Markaz Arabiyah

Currently, the need to translate texts from one language to another is increasing,

of education, diplomacy, business, and cultural exchange.

Many civilizations have been enriched through extensive translation activities across
various eras. Therefore, translation activities are no longer considered backwardness but
rather openness and a willingness to contribute to the global community by exchanging
information and knowledge. This research aims to identify and analyze the translation
techniques used in songs on the YouTube channel Markaz Arabiyah using the theories

of translation by Molina and Albir.

especially in the contexts

The method used in this research is a literature study method, employing a
qualitative approach. The object of this study is the YouTube channel Markaz Arabiyah,
which will be thoroughly examined. Data collection methods include literature review
and documentation. The data analysis technique used in this research is descriptive

analytics.

Rescarch findings: 1) Ninc out of cighteen translation techniques were identificd
translation,

and analyzed on the YouTube channel Markaz Arabiyah, including: literal

discursive creation, amplification, generalization, substitution, modulation,

transposition, reduction, and common equivalence .2) A total of 105 instances of
various translation techniques were analyzed, with percentages as follows: literal (73
instances) or 69.5%, discursive creation (10 instances) or 9.5%, amplification (7
instances) or 6.6%, generalization (4 instances) or 3.8%, substitution (3 instances) or
2.8%, modulation (3 instances) or 2.8%, transposition (2 instances) or 1.9%, reduction

(1 instance) or 0.9%, common equivalence (1 instance) or 0.9%.
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NOTA DINAS
Kediri, 13 Juni 2024

Nomor

Lampiran : berkas

Hal : Penyerahan Skripsi
Kepada,

Yth. Ibu Dekan Fakultas Tarbiyah Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Kediri

Di-
JI. Sunan Ampel 07-Ngronggo Kediri
Assalamua’alaikum Wr. Wh
Memenuhi permintaan Dekan untuk membeimbing penyusunan skripsi
mahasiswa di bawah ini:

Nama : Khotmul Layliyah
NIM : 20203036
Judul

-
- - -
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Setelah diperbaiki materi dan susunannya, kami berpendapat
bahwa skripsi tersebut telah memenuhi syarat sebagai kelengkapan ujian

akhir Sarjana Strata Satu (S-1).
Bersama ini kami lampirkan berkas naskah skripsinya, dengan

harapan dapat segera diujikan dalam sidang Munaqosah.
Demikian agar maklum dan atas kesediaan Ibu memberikan izin

kami ucapkan terimakasih.
Wassalamu 'alaikum Wr. Wh

Pembimbing I Pembimbing 11

M.S Ma’arif, M.Pd. Moh Shole in, M.Pd
NIP: 198804232015031003 NIP: 20230192201













